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    Publicada originalment el 1958 i traduïda a tot el món, Un Coney Island de la ment és l'obra més famosa del mestre de la literatura beat Lawrence Ferlinghetti, i en l'opinió dels crítics, una de les obres més importants de poesia del segle XX.


    Irreverent, psicodèlic, llibertari, Ferlinghetti reflecteix el món que l'envolta vist amb la mirada crítica del desencant, sobretot la política i la societat del seu país. El "somni americà" s'ensorra entre els seus versos, en els que mostra els errors i horrors que veu, alhora que anhela un món diferent a la desagradable realitat que l'envolta.
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  1


  A les millors escenes de Goya sembla que veiem


  la gent del món


  en el moment exacte en què


  aconseguiren per primera vegada el títol de


  "sofrent humanitat"


  Se retorcen en la pàgina


  en un vertader furor


  d'adversitat


  Amuntegats


  gemegant amb nins i baionetes


  sota cels de ciment


  en un paisatge abstracte d'arbres mustiats


  estàtues tortes ales i becs de rates-pinyades


  forques llenegadisses


  cadàvers i carnívores pixes


  i tots els cridaners monstres finals


  de la


  "imaginació del desastre"


  són tan terriblement reals


  que és com si encara existissin de veritat


  I existeixen


  Només el paisatge ha canviat


  Encara estan col·locats al llarg de les carreteres


  turmentats pels legionaris


  falsos molins de vent i galls dements


  Són la mateixa gent


  només que més lluny de casa


  en autopistes de cinquanta carrils


  sobre un continent de formigó


  espaiat amb fades tanques publicitàries


  il·lustrant imbècils il·lusions de felicitat


  L'escena mostra menys carros


  però més ciutadans mutilats


  en cotxes pintats


  i tenen estranyes matrícules


  i motors


  que devoren Amèrica


  2


  Navegant pels estrets de Demos


  vérem ocells simbòlics


  cridant sobre nosaltres


  mentre planaven ansioses àguiles


  i elefants dins banyeres


  ens passaven surant cap a dins la mar


  rascant mandolines torçades


  i eixugant la bandera amb les orelles


  mentre patriòtiques donzelles


  vestint cascalls de paper


  i menjant bombons


  corrien per la costa


  queixant-se rere nosaltres


  i mentre ens fermàvem als pals


  i ens tapàvem orelles amb xiclet


  moribunds ases en alts turons


  cantaven cançons en veu baixa


  i alegres vaques volaven


  salmodiant antífones atenenques


  mentre les seves panxes tornaven tulipes


  i helicòpters d'Hèlios


  volaven damunt nosaltres


  deixant caure bitllets de tren gratuïts


  des dels Angeles Perduts al Cel


  i prometent Eleccions Lliures


  De manera que


  aixecàrem pals i veles


  en aquell dissortat vaixell una altra vegada


  i ens posàrem en camí un altre cop


  avançant sobre la mar engolidora


  carregat amb alliberades verges vestals


  i llançadors de disc llegint Walden


  però


  poc després d'arribar


  a les estranyes platges suburbanes


  d'aquesta gran semidemocràcia


  americana


  ens miràrem uns als altres


  amb una suau estranyesa


  silenciosos damunt un cim


  a Darien
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  L'ull del poeta mirant obscenament


  veu la superfície de tot el món


  amb els seus sòtils embriacs


  i oiseaux de fusta en fils d'estendre


  i els seus mascles i femelles de fang


  amb calentes cames i pits poncella de rosa


  en llits plegables


  i els seus arbres plens de misteris


  i els seus parcs de diumenge i estàtues mudes


  i la seva Amèrica


  amb els seus pobles abandonats i buides illes Ellis


  i el seu paisatge surrealista


  d'estúpides prades


  suburbials supermercats


  cementeris amb calefacció a vapor


  dies sants en cinerama


  i protestones catedrals


  un món a prova de besades i plàstics seients de vàter tampax i taxis


  drogats vaquers de drugstore i verges de las vegas


  marginats indis i cinèfiles matrones


  senadors no-romans i no-objectors de consciència


  i tots els altres fatals i apuntalats fragments


  del somni de l'immigrant que es convertí en massa real


  i perdut


  entre els que prenen el sol
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  En un any surrealista


  d'homes anuncis i altres prenedors de sol


  de gira-sols morts i telèfons vius


  domesticats polítics amb controladors


  disciplinaris de partit


  actuaven com de costum


  en les pistes dels seus circs de serradís


  on els funàmbuls i les humanes bales de canó


  omplien l'aire com crits


  quan qualque pallasso collonut


  pitjà un botó de bolet immenjable


  i una inoïble bomba diumengera


  caigué


  arreplegant el president en les seves oracions


  del forat 19


  Oh era una primavera


  de fulles de pells i flors de cobalt


  quan caigueren cadillacs a través dels arbres com pluja


  ofegant els prats amb bogeria


  mentre de tot nigul d'imitació


  queien miríades d'àpteres multituds


  de capats supervivents de nagasaki


  I perdudes tasses de te


  plenes amb les nostres cendres


  anaven surant
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  Alguna vegada durant l'eternitat


  alguns tipus apareixen


  i un d'ells


  que es presenta molt tard


  és una espècie de fuster


  de qualque lloc de merda


  com Galilea


  i comença a gemegar


  i reclamar que està assabentat


  de qui va fer el cel


  i la terra


  i que l'individu


  que de veres ens donà la pallissa


  és el seu Papà


  I a més a més


  afegeix


  Tot està escrit


  en alguns manuscrits de pergamí


  que alguns sequaços


  deixen escampats per algunes bandes de la Mar Morta


  fa molt de temps


  i als quals fins i tot no trobaràs


  per un parell de milers d'anys o així


  o almanco per


  mil nou-cents quaranta-set


  anys


  per a ser exactes


  i encara així


  ningú hi creu realment


  o en mi


  de veritat


  Estàs calent


  li diuen


  I el refresquen


  L'estenen a l'Arbre perquè es refredi


  I tothom després d'això


  està sempre fent models


  d'aquest Arbre


  amb Ell penjat


  i sempre cantussegen el seu Nom


  i el criden perquè baixi


  i formi part


  del seu grup


  com si fos el reietó


  que ha de bufar


  o ells no ho poden fer del tot


  Només que ell no baixa


  del Seu Arbre


  Tan sols penja allà


  al Seu Arbre


  semblant de veres Esgotat


  i molt fred


  i també


  segons un resum


  de les darreres notícies del món


  de les usuals fonts no fidedignes


  ben mort
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  Estaven col·locant l'estàtua


  de Sant Francesc


  davant l'església


  de Sant Francesc


  a la ciutat de San Francisco


  en un carreró


  prop de l'Avinguda


  on els ocells no cantaven


  i el sol sortia a l'hora que li tocava


  com sol fer


  i començà a il·luminar


  l'estàtua de Sant Francesc


  on els ocells no cantaven


  I molts de vells italians


  passaven per allà


  pel carreró


  prop de l'Avinguda


  observant els hàbils obrers


  que aixecaven l'estàtua


  amb una cadena i una grua


  i altres eines


  I molts de joves periodistes


  amb vestits embotonats


  anotaven les paraules


  d'un jove capellà


  que aguantava l'estàtua


  amb tots els seus arguments


  I tota l'estona


  mentre els ocells no cantaven


  cap Passió de Sant Francesc


  i mentre els badocs seguien mirant


  amunt cap a Sant Francesc


  amb els braços estesos


  cap als ocells que no hi eren


  una alta i despullada puríssima


  verge jove


  amb llarguíssims i ben pentinats


  cabells de palla


  i portant només un molt petit


  niu d'ocell


  en un lloc molt existencial


  continuava traspassant la multitud


  tota l'estona


  i pujava i baixava els escalons


  davant Sant Francesc


  els ulls abatuts tota l'estona


  i cantant per ella mateixa


  7


  Què podria dir ella a l'os bromista


  i què podia dir ella al germà


  i què podia dir ella


  a l'individu amb peus futurs


  i què podia dir ella a la mare


  després d'aquell moment en què s'ajaçà exuberant


  entre les flors xupa-xup


  en aquella calorosa riba


  on les falgueres s'espargien a l'aire romput


  de l'alenada del seu amant


  i ocells es tornaren bojos


  i es llançaren des dels arbres


  per tastar sobre el terra l'encara calenta


  llavor vessada de l'esperma
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  En el Parc Golden Gate aquell dia


  un home i la seva dona venien


  caminant


  per un prat enorme


  que era el prat del món


  Duia unes retranques verdes


  i portava una flauta vella i maltractada


  en una mà


  mentre la seva dona tenia un raïm


  que continuava repartint


  individualment


  a un parell d'esquirols


  com si cada un


  fos una petita broma


  I llavors venien


  cap a l'enorme prat


  que era el prat del món


  i llavors


  en un lloc tranquil on els arbres somiaven


  i semblaven haver estat esperant-los


  tot el temps


  s'assegueren junts sobre l'herba


  sense mirar-se


  i menjaren taronges


  sense mirar-se


  i posaren les peladures


  en un cistell que semblava


  havien duit a posta


  sense mirar-se


  I llavors


  ell es va llevar la camisa i la camiseta


  però es deixà el capell


  de costat


  i sense dir res


  va quedar adormit


  I la seva dona es va seure allà mirant


  els ocells que volaven


  cridant-se


  a l'aire silenciós


  com si qüestionassin l'existència


  o provassin de recordar qualque cosa


  oblidada


  Però llavors finalment


  ella també es va ajeure del tot


  i mirant


  cap enlloc


  encara grapejant la vella flauta


  que ningú sonava


  i finalment


  el mirà


  sense cap expressió particular


  llevat d'una certa mirada astorada


  de terrible depressió


  9


  Veus


  el que passà quan


  entràrem tan frescos en aquest lloc


  un parell de tipus papescs


  fan un pasdoble asteca


  I jo dic


  Papà tallem


  però després aquesta tia


  ve per darrera veus


  i diu


  Tu i jo realment podem existir


  Ostres dic


  Només que l'endemà


  ella té les dents corcades


  i realment odia


  la poesia
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  No m'he colgat amb la bellesa tota la vida


  repetint-me


  els seus abundants encants


  No m'he pogut colgar amb la bellesa tota la vida


  ni tampoc he mentit amb ella


  repetint-me


  que la bellesa mai no mor


  però queda apart


  entre els aborígens


  de l'art


  i molt partdamunt dels camps de batalla


  de l'amor


  És partdamunt de tot això


  oh sí


  S'asseu en els seients més selectes


  de l'Església


  allà dalt on es reuneixen els directors artístics


  que seleccionen les coses per a la immortalitat


  I ells s'han colgat amb la bellesa


  tota la vida


  I ells s'han alimentat de blanc moló dolç


  i begut els vins del Paradís


  de manera que saben exactament que


  una cosa bella és un plaer


  per sempre més


  i que mai més


  pot convertir-se


  en un no-res perdedor de doblers


  Oh no m'he colgat


  en un Repòs de Bellesa com aquest


  tement d'aixecar-me de nit


  per por que se m'escapàs de qualque manera


  algun moviment que la bellesa hagués pogut fer


  Malgrat tot he dormit amb la bellesa


  de la meva pròpia i folla manera


  i he tengut una o dues escenes famolenques


  amb la bellesa en el meu llit


  i així vaig escampar un altre o dos


  i així vaig escampar un altre o dos


  sobre el món del Bosco
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  El desert ferit de Morris Graves


  no és el mateix oest salvatge


  que trobà l'home blanc


  És una terra que Buda descobrí


  des d'una direcció diferent


  És un niu blanc salvatge


  en el vertader nord boig


  de la introspecció


  on els "falcons de l'ull interior"


  cauen en picat i moren


  entrellucant en la seva caiguda moribunda


  tota memòria vital


  de l'existència


  i amb greu ala de guix


  dibuixen al cel emplomat


  mil imatges enfilades


  de vol


  És la nit que és el seu "hàbitat nadiu"


  aquells "ocells de l'esperit" amb blanques ales dessagnades


  aquells ramats de corriols


  àguiles barbudes


  ocells cecs cantant


  en camps de vidre


  aquells cignes bojos de lluna i oques estàtiques


  entrampats agrons blancs


  òlibes de carbó


  símbols de tortugues


  trotadores


  aquells peixos rosats entre les muntanyes


  capsigranys cercant fer el niu


  abellots d'os blanc


  apariant-se a l'aire


  entre llunes al·lucinants


  I un ocell emmascarat pescant


  en un rierol daurat


  i un ibis alimentant-se


  "del seu propi pit"


  i un extraviat Connemara Pooka


  (de mida natural)


  I després aquells ocells muts pel vent


  portant peix i missatges de paper


  entre dos rierols


  que són els rierols bessons


  de l'oblit


  on la imaginació


  es torna contra ella mateixa


  amb una blanca visió elèctrica


  trobant-se encara boja


  i sense menjar


  entre les hèbrides
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  "Un d'aquells quadres que mai no mor"


  la seva bèl·lica imatge


  una vegada concebuda


  no deixava


  el terra emplomat


  tant li és quantes vegades


  el va encalçar


  fins a l'oblit


  Pintar-hi sobre no era bo


  seguia sortint cap a


  la fusta i el llenç


  i així com sortia li cridava


  una terrible cançó de bressol


  on cada llit una tomba


  minada per despertadors no terrenals


  que bramava horriblement


  per a amants i dorments
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  No com Dante


  descobrint una commedia


  sobre els pendents del cel


  Jo pintaria una mena diferent


  de Paradís


  on la gent estaria despullada


  com sempre estan


  en escenes així


  perquè se suposa que és


  un quadre de les seves ànimes


  però no hi hauria àngels ansiosos contant-los


  que el cel és


  el perfecte retrat d'


  una monarquia


  i no hi hauria focs cremant


  en les boques infernals d'avall


  on podia haver caigut


  ni cap altar en el cel excepte


  les fonts de la imaginació
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  No deixis que aquest cavall


  es mengi aquest violí


  cridà la mare de Chagall


  Però ell


  continuava


  pintant


  I es va fer famós


  I continuava pintant


  El Cavall amb Violí a la Boca


  I quan a la fi el va acabar


  va pujar damunt un cavall


  i s'allunyà


  brandant el violí


  I després amb una reverència el va donar


  a la primera dona despullada que va topar


  I sense


  compromisos
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  Constantment arriscant l'absurd


  i la mort


  arreu on actua


  damunt els caps


  del seu públic


  el poeta com un acròbata


  s'enfila a la rima


  a l'alt filferro que ell mateix ha fet


  i s'equilibra amb ulls brillants


  sobre un mar de rostres


  amidant amb passes el seu camí


  cap a l'altre costat del dia


  fent trenats


  i jocs malabars amb els peus


  i altres importants efectes teatrals


  i tot sense equivocar-se


  en allò


  que no pot ser


  Perquè ell és el superrealista


  que ha de percebre per força


  la tibant veritat


  abans de prendre cada posició o passa


  en el seu suposat avanç


  cap a aquella barra que encara és més alta


  on la Bellesa s'hi posa i espera


  amb gravetat


  per començar el seu salt mortal


  I ell


  un homenet charleychaplin


  que pot o no pot copsar


  la seva eterna bella forma


  s'estira a l'aire brut


  de l'existència
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  El Castell de Kafka es dreça sobre el món


  com la darrera bastilla


  del Misteri de l'Existència


  Els seus cecs accessos ens desconcerten


  Costeruts caminois


  es llancen cap enlloc


  Carreteres irradien per l'aire


  com els laberints de filferro


  d'una central telefònica


  a través de la qual totes les cridades són


  infinitament introbables


  Allà dalt


  fa un temps diví


  Les Ànimes ballen desvestides


  juntes


  i com torrapipes


  en els marges d'una fira


  ens menjam amb els ulls l'inassequible


  misteri imaginat


  Encara per allà en el costat llunyà


  com l'entrada d'artistes d'una carpa de circ


  hi ha un ample forat als merlets


  on fins i tot els elefants


  hi passen ballant un vals
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  Aquesta vida no és un circ on


  els tímids cans ensinistrats de l'amor


  miren


  mentre el temps fa espetegar


  el seu fuet astut


  per fer-nos córrer posant-nos a prova


  Encara que alegres carrosses de gala van a la deriva


  decorades amb magnífiques al·lotes en pantis de seda


  i acompanyades per moneies maternals


  monjos fingits


  calentes hiawathas


  i babuins a cavall de tigres domats


  amb dames dedins


  mentre trompetes googly fan música de carrussel de fira


  i pantonímics pierrots castren el desastre


  amb una estranya i trista rialla


  i ensangonats goril·les llancen tendres al·lotes cap al cel


  mentre els que ballen cakewalk i vividors de carnaval


  tot borratxos de pintes de cervesa


  es posen en postures de programa de teatre


  i tentinegen darrera totes


  les coses que roden


  Mentre encara donant voltes a la pista


  corren amb passes llargues els deformes camells de la luxúria


  i tots nosaltres clowns Emmett Kelly


  sempre fent imaginàries escenes


  amb totes les nostres màscares per rostres


  fins a menjar falses Darreres Cenes


  en taules plegables


  i rient-nos ens senyam


  en creus de serradís


  I no obstant això finalment ens enviam


  per absoldre les nostres ànimes de circ


  les també imaginàries


  hòsties de la gràcia
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  Espantat


  pel so de la meva pròpia veu


  i pel so dels ocells


  cantant als filferros calents


  en un diumenge de son em veig


  assassinant diversos pecadors i galls d'indi


  cusses renoueres amb esmolats mugrons morts


  i negres cavallers en vestits de ferro


  amb etiquetes Brooks


  i panys Yale als pantalons


  Sí


  i amb penis erectus per llança


  assassin totes les velles dames


  fent-les tornar joves una altra vegada


  amb el tacte de la meva dolça i oscil·lant espasa


  retrobant les seves


  virginitats i pureses


  ah sí


  en aduladores falsedats de son


  ens correguérem ho conquistàrem tot


  però tota l'estona


  la real hora oficial fa tic-tac


  i nous bebès embotellats amb dents autèntiques


  devoren el nostre fantàstic


  futur de ficció
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  En el bosc on corren molts de rius


  entre les destorçades carenes


  i camps de la nostra infantesa


  on els pallers i els arcs de Sant Martí es mesclen a la memòria


  encara que els nostres "camps" fossin carrers


  veig una altra vegada aquelles miríades de matinades


  quan tota cosa viva


  projecta la seva ombra a l'eternitat


  i tot lo dia la llum


  com en les matinades


  amb les seves agudes ombres enfosquint


  un paradís


  en el qual tot just he somiat


  ni tan sols sabia què pensar


  d'aquell dia sense afaitar


  amb les seves burladores gralles


  que passen per damunt els arbres secs


  i grallen i criden


  i interroguen totes les altres


  primaveres i coses
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  La confiteria de més enllà del tren elevat


  és on em vaig enamorar


  per primer cop


  amb irrealitat


  Caramels de goma fulguraven en la semi-obscuritat


  d'aquell capvespre de setembre


  Un moix damunt el mostrador es movia entre


  bastons de regalèssia


  i rotllos de tootsie


  i xiclet Oh Boy


  A fora queien les fulles així com morien


  Un vent havia fet desaparèixer el sol


  Una al·lota va entrar corrents


  Els seus cabells estaven plujosos


  Els seus pits estaven sense alè dins la petita habitació


  A fora queien les fulles


  i cridaven


  Massa prest! massa prest!
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  A ella li agradava mirar les flors


  ensumar la fruita


  I les fulles s'assemblaven a l'amor


  Però mariners borratxos migmerdes


  vacil·laven pel seu somni


  escampant semen


  sobre el paisatge verge


  A una certa edat


  el seu cor girà


  cercant les voreres perdudes


  I sentí els ocells verds cantant


  des de l'altre costat del silenci
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  Johnny Nolan té un sargit al cul


  Els nins l'encalcen


  en els estius de portes metàl·liques


  Pels carrerons


  de tots els meus records


  A qualque lloc un home es lamenta


  sobre un violí


  Un bebè de portal plora


  i plora una altra vegada


  com


  una


  pilota


  botant


  escales avall


  La qual cosa ajuda l'horabaixa a aixecar-se una altra vegada


  cap a un moment de recordada histèria


  Johnny Nolan té un sargit al cul


  Els nins l'encalcen
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  La vídua Fogliani


  altrament coneguda com Bella Donna


  la senyora italiana


  de la diversió americana


  la viuda Fogliani


  era una vella-ànima-alegre


  tenia barba


  a la seva ànima


  Però tengué un orgasme salvatge


  aquella vegada que la vaig batre


  en el seu propi joc


  que era pintar mostatxos


  a les estàtues


  en els jardins Borghese


  a les tres de la matinada


  i ningú no se n'hagués adonat


  si mai hagués confiat


  a algun extraviat Cellini


  una oca de Nadal gratuïta
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  Ens ajupim sobre la platja de l'amor


  entre mandolines de Picasso desbordants d'arena


  i enterrats caps de turc que no coneixen cap esfinx


  i papers de pic-nic


  mordales de crancs morts


  i empremtes d'estrelles de mar


  Ens ajupim sobre la platja de l'amor


  entre sirenes encallades


  amb els seus nins bramadors i calbs marits


  i animals casolans de fusta


  amb culleretes de gelat per peus


  que no poden caminar ni estimar


  excepte per menjar


  Ens ajupim sobre la platja de l'amor


  i estam segurs com només els okupes ho estan


  entre deixalles embassades


  de marees de sexe salat


  i rierols de dolç semen


  i enterrades faves flàccides


  dins la carn suau de l'arena


  I encara riem


  i encara correm


  i encara ens llançam


  sobre vaixells de l'amor


  però és més profund


  i molt més tard


  del que pensam


  i tot s'enfonsa


  i totes les nostres boies de l'amor ens fallen


  I bevem i ens ofegam
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  Vomitant


  el cor es deixa caure a sobre


  panteixant "Amor"


  un ximple peix que intenta arrencar


  el seu alè des de la carn de l'aire


  I no hi ha ningú allà per escoltar la seva mort


  entre els tristos arbusts


  on el món passa esperitat


  en una xerrameca d'asfalt i dilació


  26


  Aquella "fosforescència sensual


  que la meva joventut alegrava"


  ara resta quasi darrera meu


  com una terra de somnis


  on un àngel


  de càlid dormir


  balla com una diva


  amb vels estranys


  a través dels quals el desig


  mira i plora


  I encara balla


  balla encara


  i encara ve


  cap a mi


  amb pits esbufegants


  i llavis secrets


  i (ah)


  ulls brillants
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  Caminaven paons


  sota els arbres nocturns


  en la perduda llum


  de lluna


  quan vaig sortir


  cercant amor


  aquella nit


  Un tudó parrupejava en una cala


  Una campana repicà dues vegades


  una pel naixement


  i una altra per la mort


  de l'amor


  aquella nit
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    Dove sta amore


    On resta amor


    Dove sta amore


    Aquí resta amor


    L'amor de tudó


    En líric plaer


    Escolta la cançó del turó de l'amor


    La vertadera cançó voluntària de l'amor


    La petita i sincera cançó de l'amor


    La cançó de pena massa dolça


    Amb el pas de la nit


    Dove sta amore


    Aquí resta amor


    L'amor de tudó


    Dove sta amore


    Aquí resta amor

  


  29


  I aquesta és la manera en què sempre és i aquesta és la manera


  en què sempre acaba i el foc i la rosa són un


  i sempre la mateixa escena i sempre el mateix


  tema des del principi mateix com a la Bíblia


  o com El Sol També Surt que comença Robert Cohn


  era campió de boxa dels pesos mitjans del seu curs


  però més tard vàrem perdre els collons i allà anam una altra vegada


  allà som una altra vegada hi ha el mateix vell tema


  i escena amb tots els ciutadans i tots


  els personatges treballant en això des del


  començament i sembla que només pensen en això


  sense importar-los massa la meitat de les vegades amb qui però l'altra meitat


  els importa més que res Oh dolces febres de l'amor sí i


  sempre hi ha complicacions tals com que ella


  no té ulls per ell o ell no té ulls per ella o ella no


  té ulls per ella o ell no té ulls per ell o una cosa


  o l'altra s'interposa al camí com la seva mare


  o el seu pare o una cosa així però ells continuen


  provant d'aconseguir-ho tot el temps com Shakespeare


  o La Terra Erma o Proust recordant les seves Coses


  Passades o el que sigui I allà són tots lluitant


  per arribar als altres o uns rere els altres com aquelles


  donzelles de marbre en aquella Urna Grega o en qualsevol


  carrer de mercat o cavallets de fira fent voltes i voltes ells van


  a la caça de l'amor i la meitat del temps famolenc ni tan sols


  saben allò que realment els consumeix com Robin


  caminant pels carrers de Nightwood encara que no és


  tan senzill com tot això com si tot el que realment


  necessitàs fos un bon puro de cinc centaus oh no i aquells


  que no han anat a caçar no reconeixeran l'elegància


  de la caça i llavors els falcons que voletegen allà on


  el cor és amagat i els cavalls famolencs ploren i


  els àngels de pedra i el cel i l'infern i Yerma


  amb els seus pits cecs sota el vestit i llavors


  Cristòfol Colom salpant a la recerca de


  Rodolfo Valentino i Julieta i Romeu i John


  Barrymore i Anna Livia i Abie's Irish Rose


  i per això Bona nit Príncep Dolç una vegada més


  amb tots i cadascun rient i plorant


  per tot arreu nit i dia hivern i estiu


  primavera i demà com Anna Karenina perduda


  a la neu i el plor dels caçadors en un gran bosc


  i els soldats avançant i Freud i Ulisses


  sempre en els seus famolencs viatges rere el mateix


  calent grial com el Rei Artur i els seus cavallers nocturns


  i tothom demanant-se on i com acabarà


  tot com a les pel·lícules o en alguna novel·la laberínticonocturna


  sí com a laberínticonocturna Sí vaig dir Sí ho faré i ell


  em cridà la seva rosa andalusa i jo vaig dir Sí el meu


  cor va com a boig i aquesta és la manera com Ulisses


  acaba com sempre acaben totes les coses quan aquesta caçadora


  pixa de carn a la fi crida i té el seu moment


  de glòria Déu i llavors arriba el so


  de destrals copejant en el bosc i els arbres cauen i baixa


  la dolça espasa de la fava tan pansida en els


  bells camps de carn solitària a la fi i estimada


  i perduda i trobada a la riba al llarg


  del curs del riu just allà on tot començà i comença una altra vegada
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    LAWRENCE FERLINGHETTI (Yonkers, Nova York, 24 de març del 1919) és un escriptor i editor nord-americà pertanyent a la generació beat.


    De pares immigrants europeus, tingué una infantesa difícil ja que el seu pare va morir abans que ell nasqués, la mare tingué una crisi nerviosa quan ell tenia dos anys, i fou criat pel seu oncle matern -Ludovic- i la seva tia de parla francesa, Emily. Quan es varen separar, Lawrence es traslladà amb la seva tia a França. Quan varen tornar, visqué en un hospici mentre el seu oncle cercava feina a Manhattan. Estudià a la Universitat de Carolina del Nord (1937-1941), on obtingué el títol de periodisme. Després de la II Guerra Mundial va obtenir un màster en Literatura Anglesa de la Universitat de Columbia i es va desplaçar a París entre 1947 i 1951, on es va doctorar amb honors. Allí va conèixer a la seva futura esposa, Selden Kirby-Smith, amb qui va contreure matrimoni en tornar a EE.UU.


    Va participar activament en la vida cultural de San Francisco: l'èxit de la revista "City Lights" el va portar a fundar l'avui mítica i mundialment famosa llibreria City Lights que, al seu torn, es va consolidar com a segell editorial amb el llançament del primer llibre de Ferlinghetti: Pictures of the gone World (1955). El segell aviat es va convertir en la plataforma de llançament de tots els grans poetes de la generació beat, i va editar per al públic de San Francisco poesia i prosa experimentals de tot el món. Entre ells el cèlebre Aullido d'Allen Ginsebrg, que li va valer l'arrest sota el càrrec d'«obscenitat». L'impacte del judici va ser tal que va llançar a la fama a la generació beat a tot el país. El seu segon llibre, A Coney Island of the mind (1958), el va confirmar com un dels exponents poètics centrals d'aquesta generació i un clàssic contemporani. Des de llavors, i al llarg de la seva àmplia carrera literària, ha rebut innombrables premis a Europa (Cavour, Flaviano, Camaiore, Ordre de les Lletres i les Arts) i als EUA (Premi Nacional de la Crítica, Llibre de l'Any), així com honors civils en ser nomenat Poeta Laureado de San Francisco el 1998. Els seus més de vint llibres atresoren una visió lúcida, crítica i profunda de la història del segle XX, tant en el sentit polític, del qual la seva obra mai s'ha allunyat, com en el literari.
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